of the sentence. The change in voice isused  to give thematic ond prominence
to the agent or the goal. Most of the constraints on  voice transformation
arc true of both Arabic and English, e.g. intransitive verbs and coreference
block passivization.

However, the two larguages dilfer in cssential points. English passi-
vization of the verb is mairty a syntactic process. Atabic  passivization of
The verb is morphological. Arabic usuaily allows only one type of the passive
voice, agentless; English pcrmits both the agent and the  agentless type.
thematization often invoives pessivization in English; in Arébic, this is
not the case;thematization is often realized without passivization owing
to the -relative (lexibility of the Arabic word order.

These sintilarities and differcnces have practical  implications  for
those whe are concerned winiv tle two languages, including teachers, tra-
nsfators, and  linguists. -
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56—

of it save an antiquated facade
and a courtyard which, despite

it being supposedly in the

charge of a carctaker, was being :
used @5 o rubbish dump.

?

“I've been told that sheikh Doagahe g O dh s d D
Zaabalawi is your friend and I 'm: e et Ul dlias
iooking for him, "I said. : U e Bt al e
.and no one knows than you > A celdly gl ity 4
of the ailments in respect of : e e daly
which s sought :

Arabic passive senmtence$ may also correspond to English aciive fon-

ter.ces.

Enalish/ Active : Arabic [ passive

57- “Sheikh Kamas” !he said Dody e o LSS e m
looking at me in amazement Do otz Ly sl iy
“He left the quarter ages ago. : TSN BN R W]

38

They say he's now living in
Garden city and has. his office in
al-Azhaar square”

Amazed at his understanding S CPRE IR T S A (OO
and kindness, which boded well, I dpl 4 d ooy b Ul ol
said “I am an admirér of yours and: Tl Jiy o lll, b Ll
have lcag  beew enchanted Do W Sy
by the renderings of your songs” '

“Thank you ,” he said with a

smiie.

Conclusicen

Arabic and English agree on certain points concerting the use and

formation of voice. Both terms (active and passive) are  found  in the two
languages. Passivization involves chaneces in the verb and other elements

15
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ton we carred out of a short story by Naieeb Mahuz, Zu budawi,and
its English transiation.

[0 the Arabc text the passive accounted for 30% whercas in the
English transtation the pastive accounied for 70 %, Moreover, the voicg in
theé two tanguanes ofien does not correlate. Frequently Arabic uses the

(3

act ve voice, wherce English use: the passive vo'ce as in:

English/passive Arabic/Active

50- 1 was fold by a vencor of lupine ! i B S

51— Hic ltens were streteled LSt Ly

52- MNothing was feft : RPN

53~ He wags seated on : L pEyy L PR o5,
a divan, his famous : Joml Je Gt Ol O p ks

Lute lying beside hira, cadiy cade Wiy U e o)

concealing within aylity Al §pte gl B

itself the most : BV Sl A o

beautiful mzlodies of :

our age.

1 immediately greeted

him and introduced my-

scif, and was pul

at my ease by the unaffected

way in which

he received me

However, thereare a viny: of Arahis passive ssatences  which co-
rrespond to English passive sentences. Thess accounts for about 309 of
the passive examples, aitested in the texts.

English / passive : Arabic / passive

54~ 1 weni to the Birgawi

Pasidence which was sl e s JY SRy
situated in o thickly LN Gl By .U- ol 4
poulated quarter . SN EPUP W R "L}'- BigY
found that time had so D pk UV R LRV F.
caten into the building : Cabse Ly W

that nothing was left
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meaning  “exn”,  for  example, skifts its meerieg from ablity to po-

ssibitity  in such S:atences as.
44 The Doy can easily clinb that Wish tree (abitlity)
Tiat bish tree ean ensily be ciimbed {pogsinility)
A skif may be detected cven when the modal retaing its basic m -a-
L1072 1ah.
45- Peter can't teach that bird to  speek.  (peter i unabie to teach
that bird to speak).
Thet bird can’t be taught to speak.
{That bird is unable to learn ty speak).

nne (oOQu

On the basis of this shift in meaning, sénterces are  sometimes  divi-
ded into voice-ncurral {wih no shift in meaning as a result of voice
trragformation)  and voice-oriented  (involving a shilt in meaning asa
result of voice transformation){Palmer 1979).The latter type is not confined
in inglish to the modat verbs but is als» found in other verbs which
usaally cxpress modality. (46} and (47) have different meaning.

46- Ali i3 willing io sce Susan.

47- Suszn s willing to be s2en by Al

The distinction  into voice -neutral and voice~ oriented is found in

Arabic, too.

(48) and (+9) de not mean the same thing,

48"“ J‘\):“.‘ dosl k:‘_j,_i o k_)'i; .Li‘,:
49~ J P R

There are & number of factors affecting the frequency of active and
passive in various  texts. In English the active is generally more common
than  the passive voize (Qu'rk 1972,808). The main difierenc  in Irequency
of use s2ems to De assnciated with imaziintive creative texts and inform-

a'iwtex's.Thy ormerseems o prefer the ootiv: voice. the niter the pa-
ssive voice. In a recent textu.l study (Resenbouse [9€S) the pas.ve
accounted oo 25.06% fa journalistic texts, ¢ % in literary lexts and 319 in

=

sci nt{c te-t-.

The same study givas the follawing §i ures “or Arahic: 9% journali-
stic texts, 3% literary texts and 7.3% scientific texts,
A comparson of the figures [or English and Arabic givea above
shows a marked difference. On the whole Ar.bic hasa low frequency of
the passive vo:e The same tendency is confirmed by a imited investiga-

i3




The main objec constraint on passive transformation in bo h Enz sh
and Arab ¢ is corefcrence betwe n the subject and  the object of the  same
sentence. There are three Lypes of th s relation:

(a) reciprocal,

(b) ref exive, and

{c) posse-sive.
(a8} Rec procal
39— Ther ‘ov d each other
* Each other were loved (hy them)
L e . : L 1,.4.,.44..- sl
A number of the forms denot ng reciprocat sense in Arabic ar) consi-

- dered intransitive, and as such have no passive. This is especially true of

12

the sixth form . (l=li):t 55 “They quarrelled with one another; and the
eigth form L3t eg.; .U a2l “the peopiz disputed one another'.
(of wrigth, 1, 39-42),
{b) Reflexive
40~ The man praised himself—HimscIf was praised (by him ),
i o J e e

(¢} possessive

41— My broider wil sell his Fouse.

* His house will be sold (by iy brother).

o ply S T

The sentence « gla e is unacceptable in the relevant sen se, Le. (by
him) It is acceptuble in the other senses.

The constraint on the agent in Engiish pussive  ssntences specifies
li at mentioning the ag nt is option.l It is, however, more frequently
deleted than nientioned. Textua! ana tlyses show that mletion of the agent
accounts for 75%-8G% of the instances of the passive voice (Huddiestione:
i 8441 .

42— A French company built the bridge in 1957,

The bridge was built (by a French company) in [937.
ta Arabic passive sentences, agent deletion is obligatory.
43— ey ol 5l o
Vaay el 5 Ll LS Weey

Voice transformation n ay involve a changs in meaniny. In  English

this is often found in the -odal wverbs which have more than onc




o= (become beautif ). 5 {grow big ). The third, L3, i3 often transi-

tve ard may be used in the passive, e.g. Jo(to kil _5 (to be killed).
The signification of the second class < is normally transitive, which

readily lends itseif to passive Transformation, ¢.". e (to teach) ol

(to be taught) '

The third class Jel  f{requently cxpresses ~geiproca’ sense  which
ordinarily blocks pas ivization, e.g. «2= (he treated him roguhly). il S8
(ke wrote tothe manager).Amlmbcrofverbsbelongingtothisclass oecur
in the passive: sle¥! Ji=Ls (He doubled the rent) _le¥! e s (the rent has
teen doubled).

The fourth class J-! denoted a factitive or causative sense. Veibs
belonging to this class are transitive and are commonly found in the pa-
ssive .ubt (he informed him) ég" {(he was informed). However this
class comprises mainly denominatives {verbs derived from noun) expressing
object rclation, ¢.g. ! (to bear fruit) or adverblal relzicn, c.g. £ !
(to make hatte), ',:.:l (to en‘er upon the mworning), i {to go (o syria
¢l These verbs are intransitive and do not occur in the passive [orm.

The fifth Jo& ,the sixth  eli | the s.venth Jei' awd  the cighth
sl have normaly a reflexive sense. They are termed by the Arab gramma-
rians the verbs of il ,and may often be rendered intc English by the
passive voice. In Arabic they occur in the active form  oaly. For example
i3 s, -t 3 (ke cispersed the people, and they werz dispersed)
&l gaely (wr'ght-138) T kept him away and he was kept away) =4l Pl
(1 opencd toe docr; the doot was opened) |3 steps s {he disperwd or
sepera‘ed them, they were dispersed.) It is to be notzd that it is also
possible to use the active form in English as ia” the door opened;” “he
kepteway™, and “they dispersed”™.

The ninth form i expresses colour isl (to  beccme Yellow) or
defect J- (to become  squint). These verbs are intransitive and found
only in the active.

The tenth form ~iz-t comprises (a) intransitive reflexive verbs, e.g. aner
(to get ready),L=-(to give up) and (b) transtive verb,a3 —~-i(he thought
well of his words) ¥V iz (he investigated the matter). Group (a) is
normally found in the active voice only, Group (b) kas both act ve and
passive forms, ¢.g. w¥S jmnzd (His words were well thought of), »¥! =i
(the matter was investigated). '

11




24- Jo n his two houses.
* Two house: are had by John. _
Verbs cxpressng a symmoztiical ralation botween the subject and the

object are usually not pass vized. e.g. resenble,  equal (of. Huddleston
1971, p. 440}

25— Ali resem’ ks Tom +-  Tom res mules Al

* A S resembled To.m

There are more restrictions on [ossive prepositional verbs than  on
active prepositional verbs.

26-- They arrived at a small vitlage after a two hours' trip.

A small village was arrived at after a two hours' trip.
However, tl:c passive voice is possible for (27 below.

27— They arrived at this conclusien after a two houts’ detiberation,
This conclusion was arrived at after two Fours’ deliberation,

The difference between (26) and {27) is usually accounted for in terms of
concrete/ abstract. The passive transformation is possible when the verb
has an abstract sense. However, this principle wili not expiain with the
passive voice  is blocked for {28) but not for (293,

28— Layla agreed with Susan

Susan was agreed with by Layla.

29~ Layla looked after Susan.

Susan was looked after hy Lavia.

- The explanation given fot this type of prepositional verbs is based on
“cohesiveness™ (Quirk: 1972, 80S). Prepositional verbs with greasr deg-
ree of cohesiveness lend themselves morc readily to passivization than
ordinary prepositional verbs. “Lock after”) which forms a cohesive unit
has a passive form; “agree with”, which is less cohesive inthe ssnse that
adding “w'th” to “agree” hardly forms a new linguistic unit as does
after” to “look™; “agree  with™ has therefore no passive.

Constraints on Arabic verbs may be plausibly discussed by  referring
to the ten recognized verb classes. They are usually fifteen but the last
five are rare and may be neglected

Two of the three subtypes of the first ¢lass ( L3) are normaly int-
ransitive, J& and Ju : the first is always the second frequently, so

o
, .8
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1t — The bittlas "¢ n paid oy the prepictor .

19 —~ The bill has been paid .

Both these type:ar:  quite common  English ¢ In Arabic only the
agentlc  type is ncrmally used . The agentive passiv. is sometimas found
in modern Arabic  writings especially in journalistic styi: ; but it cannot
be said that it has become fully cstaplished nthe tanguage .Thus the equ-
ivalent of(18) would normally be an active scntence with the grammali-
cal ob'cc: as theme ( sce section 3}, assuming that transla fon equivale-
nece is thematically based .

20 - [ al kisazbu dafaahu sashibu al - maha'li }

O ads bl
There is however an--ther alternat ve, Se antically siightty different
wher: the p ssive verb and the agent are used in two cilierent  senfenc.s.
21 - du iaa al- h'saabu . dafa ahu sahbu o1 makal
b s

ot
! 20

. C
Jodl Geele ads e

Here additional prominence i given in (21) o the process rheme
{ the verb ) whic™ is pla ed in the in'tial position

The Lnalish sentenee ; (19) has a straightlorward passive cqtivalent
in Arbabic .

22 - du int qaaimatu--al - hisaabi NPISPS B RV

23 -- gammatu al--hassabi dufiat fady oo Lttt U

“he difference betwa:n (27) and (23) may be rolated to thime-rheme
whe her ( quamatu al-hisabi ) is plzc:d at the bezianing or in «nd-po:-
ition .

§ — Voice Constraints

Most of the voice Transformation constraints usuafly statcd tor Eng-
lish are also applicable to Arabic . Quirk et-d (1972 : 803) distinguishes
five types of constraints  [or English connected with the verb, the object,
the agent, the meaning, and t o {requency of uss .

Normat -, Trausitive verbs only lend themsevis to voive transform |
intransitive verbs 2 ¢ foun? only in the astive vaice . This i3 ug of  Engl
ish and Arabic . Within the clazs of (ransitive verbs, the restrictions  in
English on the passive voice are greater than on the active voice.
A number of verbs (usualty called middle or relational verbs) occur only in
the active voice, e.g. hav , lack, hold (contain), becorme.




hth form,ifta ata J-s (wright 19721 ,36-42) :wassara (to be brok-
en into pieces ), inqata,a f to becut off), imtaia’ a (toBefuli}.

In all the Enghlish and Arabic examples giverzhbove the passive is
semantic rather than syntaclic . In most casses thais a corresponding

passive verb forme.g :
[ fataha |, infataha : futiha , opened , open ,was opened

{ kasara ] ,inkasara . kusira , brok , ¥rak , was broken
[ galaga ] , ingalaga : puliga , shut , sk, was shut
[shaala ] ,ishtaala : = shuila , burnt , H#n  , was burnt

[fataha] opened,  [infataha] - cpen, ffutithgh Was  opened
3 —Thematization ~and thae Passive Voice

As has becn suggested a’ove , one of the fumtions of he pass've
transformation is- to  thematize the grammaticat olgetin Englis’s. In the
following Sentences the theme is underlined .

14 - E(fcry' one here admires his coutage . °

15— His courage is admired by (vervone here .

In (14) the theme is the grammatical subJect, i€f5) it is the gramm-
atical object ( or the logical goal ). The main functe-of the passive hers
is to change the word - order and bring to the rontmesition certain elem-
ents of the sentence, which the speaker regards asfme . There is anot-
her possibility where thematization of the object i3 sfieved, yet required
as in (16) ; . S

16 - His courage everyoue here admires .-
but this pattern s }'{ighiy marked and may be saidebe less  froquent
than (15) . -

Arabic, on the other hand uses a pattern whichs mearer toth: one
iltustrated by (16) . The ektive flexibifity of the word sder makes thema-
tization without passivization pocsible in Arabic -

17 — [ Sha aatuhu yastahsinula aljamiu huna b

Thus, themalization cannot be said to be a furncim of the  pasiive
voice in such sentences .

4 — Agpeutive and Agenties:  Passive

A distinction may be drawn between passive ‘emtences where the
agent  is mentioned, agentive passive (18) , and posive sentences where
agent is deleted, g ntless passiv: (19) :




(6) .\We will say that the verb (and the sentence ) has the passive sense.
Sim larly, in (8) and (9) the dilference is that between the passive voice
and the passive sense.

8 - futiha albabu ( the door was opened )

ol
9~ infataho afbabun  { The door opened )
ol il

(8) is ia the passive voice, whercas (9) is in the active voice and has  the
passive scnsc. It is to be noted [rom the examples = {0) (N, @) ,and (9)
that the scmantic base is the same . In(7) and (9) the grammaitcal subject
is actually the goal, the existence of the goalis implied rather than ment-
ioned, and the verb has the active form. This type of passive is lexicalized
in contrast with the passive voiced illustrated by (6) and (8), where the
passive scnse 1S grammaticalized. The importance of this distingtion  for
contrastive gramniar wilt become clear from the translation cf (6) and (7)
into Arabic. For both sentences the Arabic equiva’ent requires to he in
{he passive voice .

10~ Yubaau alkitaabu bi suhusulatin
3 g ey E'L_L
Thus the passive senses which are grammaticalized or lexical’zed
normally d'{fer fron one language to another, a fact which 's significant
for 1ronstation . '
in Engfisih and other European language is the relation between the
following sentences is described as“‘ergative” (Lyons : 1955,351-2) .
10 - Tte door opened .
11 - Ali opered the door .
The same form of the verb “opened” is uzed in the two s:ntencss ;in
(10) it isintransitive with “the door’ acting a subject.,in (1 [) the verbis
iransitive.with the subject of the former sentence becoming oblect .
The same relation is terine by the Arab grammarians  “mutawa, o”
However here the form of the verb changes :
i2 - [ infataha aibaabu ]

N gy
13 - [ [ataha alijun al-baaba ]
ST

In Arabic, two different forms of the same verb are used for the int-
ranSitive and the transitive. “Mutawa’a” ( with passive_ sense ) is norma-
lly expressed by atleast three of the derived forms of the Arabic verb : the
fifth form tafa“ala j«& ,the seventh form, infa”ala  \5) and  the eig-




change the meaning of the sentence . Thus the passive transformation
the ideal! transformation of the transformationalist, proved later to be

their stumblingblock.

Tu contrast to the TGG Theory , the systemic theory of grammar
developed by Halliday and his followers in Britain paid more attention to
function and context. Thus a new ( functional ) account was . provided
for active — passive relation. Passive transformation 'was exolained as a
process whereby different functions { roles ) would be  relegated to the
various participants. In the active sentence the rolé¢ of subject, agent, and
theme are realized by the same pariicipant. Thus in (1) “the tiger” fulfils
the rol» .f the Subject, the ageni and the theme. whereas, ' the fox” fulf-
ils the rok of the object and the goal. Passive  Transformation, which in
the systemic theory is studied as a part of the transitivity system, rclegates
the roles of subject and theme to the goatas in (2). Thisis obviousty a
functional view of the active-passive process which deals with at  least th-
ree levelsof the language : The logical { agent, posl, cic}, the grammati-
cal { subjec , object ) and the thematic level ( themc, rheme ) .

Traditiona' Arab grammarians, whose interest was  confined to the
grammar of their own language dealt with the voice of verbas  part of its
morphategy. The passive voice was considered as a category of the verb
form. This is understandable Since in Arabic the process of passivisation
is mainly marphological ( involving mainly the verb) concerned : 5
kataba {active) : -=5 kutiba  (passive ) ; which may be - ontrasted - with
~ the English wrote : was written. Lhis does not mean that Arab  gramma-

rians neglected  completely the syntacticaspectof the passive it only
means that, owing to the inflectional nature of the Arabic language, mcre
attention was gziven to the morphology of the verb than to the Syntac-
tic changes.
2 — Passive Voice and Passive Sense

It isuseful to draw wu distinction between the passive voice and the
*“passive sense” in a study like the prc ent one where two  languages are
involved. In order to  iliustrate this dis'inction, we take the following two
examples

6 - The book will be sold easiiy

7 - The book wili sell easily

In (6) the verb * and the sentence ) is in the passive  voice ; (7) gramm-
atically speak ng, is in active voice, but the semantic sense is the same as
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Introduction

‘T'he rel tion between the active sentence and the corresponding pa -
sive sentence has been one of the most extensively studied aspect of syn-
tax . Modern theories of grammar  have investigated the topic for various
reasens . Translormational  generative grammarians used the active -
passive relation in the hayday of their theory to show how  surface struc-
ture may couvenicntly be derived from deep structure wh'ch embodicd
all the meaning of the sentence . To them |, the passive transformalion  rep-
resents  an ideal example of a process which preserves  meaning { a basic
characteristic of alt transformations in those days and simplilies the
act  of derivaticn . According  to TGG theory both the active sentencs
and the passive ar. derived from a common base :

I - The tiger caught the fox ( active )
2 - The fox was caught by the tiger ( passive )

The first sptit occured in the TG theory*wien it was  discovered  that
it was not  frue that the passive Transformation jreserves meaning. Cei-
tain passive Transformations change meaning as . '

3 - Everybody here  speaks one languaze { active )

4 —~ One language 1S spoken by everyone here {p s:ive)

Obviously (3) and (4) have different meanings; (3) says  that  cvery-
ong present speaks one language, (4) on the other hand  mweans that there
is one language which everyone here speaks. It was  found that there are
cartain words terimed quantifiers. They cross over  from the position of
the subject to the position of the object by means o Transfurmation, and




